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Abstract

Jokes are placed and created to arouse the audiences’ laughter. This research aims to
identify and examine the translation of jokes in Bridget Jones’s Diary. Four types of jokes
proposed by Patrick Zabalbeascoa are identified: international joke, national
culture-and-institutions joke, national sense-of-humor joke, and language-dependent joke.
How the translator in Taiwan deals with these four types of jokes is analyzed and some
suggestions for translating these four different types of jokes are provided. The findings show
that two translation approaches, “Source text joke has literal translation with no joke in target
text” and “Source text joke becomes target text joke with literal translation,” are preferably
used by the translator. As a result, the intended humor is not represented in the translation
since the translator did not annotate particular cultural references or wordplay. Three
translation methods are proposed in this study at the translator’s disposal: (1) addition of
words, (2) footnote, (3) original expression in parenthesis. Adding some words to provide
extra information is advised to handle international joke. When rendering national
culture-and-institutions joke and national sense-of-humor joke, footnotes can be added for
giving background information and knowledge about the humor in joke. Original expression
in parenthesis and footnotes can be adopted to help the target-text readers decode the

wordplay in a joke and to understand the humor in it.
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